
La seguente documentazione non vuole sostituire il manuale uso e manutenzione, ma vuole essere un documento per la consultazione rapida.
Prima di utilizzare la macchina leggere attentamente il manuale uso e manutenzione, contenuto nell’imballo della macchina e rispettare 
rigorosamente tutte le prescrizioni contenute in esso.

PREPARAZIONE E FUNZIONAMENTO

CT110 Guida rapida 
all’utilizzo

Ce guide ne remplace pas la notice d’utilisation et d’entretien, il est conçu pour permettre une consultation rapide.
Avant d’utiliser la machine lire attentivement la notice d’utilisation et d’entretien, qui se trouve dans l’emballage de la machine, et respecter 
rigoureusement toutes les recommandations qui y sont données.

PRÉPARATION ET FONCTIONNEMENT

CT110 Guide rapide 
d’utilisation

La siguiente documentación no reemplaza el manual de uso y mantenimiento, sino que es un documento de consulta rápida.
Antes de utilizar la máquina, lea detenidamente el manual de uso y mantenimiento que se encuentra en el embalaje de la máquina y respete 
rigurosamente todas las indicaciones allí dadas.

PREPARACIÓN Y FUNCIONAMIENTO

CT110 Guía rápida para el 
uso

Die folgenden Unterlagen sind kein Ersatz für das Betriebs- und Wartungshandbuch, sondern dienen nur zum schnellen Nachschlagen.
Lesen Sie vor dem Betrieb der Maschine das im Lieferumfang der Maschine enthaltene Betriebs- und Wartungshandbuch aufmerksam durch und 
beachten Sie strikt alle darin enthaltenen Angaben.

VORBEREITUNG UND BETRIEB

CT110 Kurzanleitung zum 
Gebrauch

CT110 Quick guide

This guide is intended for quick consultation only and does not replace the user and maintenance manual.
Before using the machine, read the user and maintenance manual contained in the machine’s packaging thoroughly and strictly follow all the 
instructions.

PREPARATION & OPERATION

Acest ghid are rol exclusiv de consultare rapidă și nu înlocuiește manualul de utilizare și întreținere.
Înainte de utilizarea mașinii, citiți integral manualul de utilizare și întreținere inclus în ambalajul mașinii și respectați cu strictețe toate instrucțiunile.

PREGĂTIRE ȘI OPERARE

Ghid rapid CT110
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SOSTITUZIONE LAME DI ASCIUGATURA SQUEEGEE

AGGANCIO / SGANCIO SPAZZOLE

Aprire il gancio (Rif.1).
Spingere verso l’esterno i due premi-lama (Rif.2) e quindi estrarli.
Rimuovere la lama.
Rimontare la stessa lama invertendo lo spigolo a contatto con il pavimento fino a consumare tutti e quattro gli spigoli oppure una nuova lama 
incastrandola nei perni del corpo squeegee.
Riposizionare i due premi-lama centrando la parte più larga delle asole sui perni di fissaggio del corpo squeegee, quindi spingere i premi-lama verso 
l’interno.
Richiudere il gancio.

Montaggio spazzole: OPERAZIONE DA FARE A MACCHINA SPENTA, rimuovere i portelli laterali quindi, posizionare le spazzole sotto il disco trascinatore della testata, sollevare la spazzola  de-
stra con le mani e ruotarla in “senso orario” bloccandola sul trascinatore , sollevare la spazzola sinistra con le mani e ruotarla in “senso antiorario” bloccandola sul trascinatore.

Smontaggio spazzole: OPERAZIONE DA FARE A MACCHINA SPENTA ,ruotare in “senso antiorario” la spazzola destra sbloccandola dal trascinatore, ruotare in “senso orario” la spazzola sinistra 
sbloccandola dal trascinatore.

MANUTENZIONE GIORNALIERA

Pulire il serbatoio 
recupero

Verificare che il filtro 
aspirazione sia integro e pulito.

Verificare la pulizia 
del filtro uscita 

detergente

Verificare la pulizia della 
spazzola. Sostituire se 

necessario.

Verificare la pulizia 
del tergipavimento e 
lo stato di usura delle 
lame  di asciugatura.

REMPLACEMENT DES LAMES DE SÉCHAGE SUCEUR

ACCROCHAGE / DÉCROCHAGE BROSSES

Décrocher la fermeture (Rep. 1).
Pousser vers l’extérieur les deux premiers serre-lames (Rep. 2) puis les retirer.
Retirer la lame.
Remonter la même lame en inversant la face en contact avec le sol jusqu’à user les quatre faces ou monter une nouvelle lame en l’encastrant dans les 
tétons placés sur le corps suceur.
Remettre les deux serre-lames en plaçant la partie la plus large des boutonnières sur les tétons de fixation du groupe suceur puis en poussant les serre-
lames vers l’intérieur du suceur.
Raccrocher la fermeture.

Montage brosses: OPÉRATION A EFFECTUER MACHINE ÉTEINTE, retirer les volets latéraux, placer les brosses sous le plateau entraîneur de la tête, soulever la brosse droite avec les mains et la tourner dans le sens 
des aiguilles d’une montre pour la bloquer sur le plateau entraîneur, soulever la brosse gauche avec les mains et la tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour la bloquer sur le plateau.

Démontage brosses: OPÉRATION A EFFECTUER MACHINE ÉTEINTE, tourner la brosse droite dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour la débloquer du plateau entraîneur, tourner la brosse gauche dans le 
sens des aiguilles d’une montre pour la débloquer.

ENTRETIEN QUOTIDIEN

Nettoyer le réservoir de 
récupération.

Vérifier que le filtre aspiration 
est en bon état et propre.

Vérifier que le filtre de 
sortie de détergent 

est propre.

Vérifier que la brosse 
est propre. Remplacer si 

nécessaire.

Vérifier que le suceur 
est propre et contrôler 

l’état d’usure des 
lames de séchage.

SUSTITUCIÓN DE LOS LABIOS DEL SECADOR DE SUELOS

ENGANCHE / DESENGANCHE LOS CEPILLOS

Abra el gancho (Ref. 1).
Empuje hacia afuera los dos prensadores de labios (Ref. 2) y extráigalos.
Desmonte el labio.
Reinstale el mismo labio invirtiendo el canto en contacto con el suelo hasta que se desgasten los cuatro cantos, o monte un nuevo labio encastrándolo 
en los pernos del cuerpo del secador de suelos.
Monte nuevamente los dos prensadores de labios, centrando la parte más ancha de los agujeros alargados en los pernos de fijación del cuerpo del 
secador de suelos y empujando los prensadores de  labios hacia adentro.
Cierre el gancho.

Montaje de los cepillos: ESTA OPERACIÓN DEBE HACERSE CON LA MÁQUINA APAGADA, quite las tapas laterales, coloque los cepillos debajo del disco de arrastre del cabezal, levante el cepillo derecho con las manos 
y gírelo en el “sentido horario”, bloqueándolo en el disco de arrastre; levante el cepillo izquierdo con las manos y gírelo en el “sentido antihorario”, bloqueándolo en el disco de arrastre.

Desmontaje de los cepillos: ESTA OPERACIÓN DEBE HACERSE CON LA MÁQUINA APAGADA, gire en el “sentido antihorario” el cepillo derecho desbloqueándolo del disco de arrastre, gire en el “sentido horario” el 
cepillo izquierdo desbloqueándolo del disco de arrastre.

MANTENIMIENTO DIARIO

Limpie el depósito 
de agua sucia.

Controle que el filtro de 
aspiración esté íntegro y 

limpio.

Compruebe la 
limpieza del filtro de 

salida del detergente.

Compruebe la limpieza del 
cepillo. Reemplazar si es 

necesario.

Compruebe la limpieza 
del secador de suelos 
y el desgaste de los 
labios de secado.

AUSWECHSELN DER SAUGLIPPEN AM SAUGFUSS

EIN- / AUSHAKEN DER BÜRSTEN

Die Klammer öffnen (Pkt. 1).
Die zwei Andrückleisten nach außen drücken (Pkt. 2) und herausziehen.
Die Sauglippe entfernen.
Die gleiche Sauglippe wieder einbauen, dabei aber die Kante, die mit dem Fußboden in Berührung kommt, umkehren, bis alle vier Kanten abgenutzt 
sind, oder eine neue Sauglippe in den Zapfen des Saugfußkörpers einspannen.
Die beiden Sauglippenhalter wieder anbringen, dabei den breiteren Teil der Schlitze auf den Befestigungszapfen des Saugfußkörpers zentrieren, dann 
die Sauglippenhalter nach innen drücken.
Den Haken verschließen.

Einbau der Bürsten: DIESER VORGANG MUSS BEI AUSGESCHALTETER MASCHINE ERFOLGEN, die Seitenklappen entfernen, dann die Bürsten unter den Treibteller des Bürstenkopfs legen, die rechte Bürste mit den 
Händen anheben und “im Uhrzeigersinn” drehen, wodurch sie am Treibteller einrastet, die linke Bürste mit den Händen anheben und “entgegen dem Uhrzeigersinn” drehen, wodurch sie am Treibteller einrastet.

Ausbau der Bürsten: DIESER VORGANG MUSS BEI AUSGESCHALTETER MASCHINE ERFOLGEN, die rechte Bürste “entgegen dem Uhrzeigersinn” drehen, wodurch sie sich vom Treibteller loshakt, die linke Bürste “im 
Uhrzeigersinn” drehen, wodurch sie sich vom Treibteller loshakt.

TÄGLICHE WARTUNG

Den Schmutzwassertank 
reinigen.

Den Saugfilter auf 
einwandfreien Zustand und 

Sauberkeit prüfen.

Den Filter am 
Reinigungsmittelaustritt auf 

Sauberkeit prüfen.

Die Bürste auf Sauberkeit 
prüfen. Ggf. ersetzen.

Den Saugfuß auf 
Sauberkeit und den 

Verschleißzustand der 
Sauglippen prüfen.

REPLACING THE SQUEEGEE BLADES

ATTACHING/REMOVING THE BRUSHES

Open the clip (Ref. 1).
Remove the two blade retainers (Ref. 2) by pushing them outwards then extracting them.
Remove the blade.
Reuse the same blade by reversing the edge in contact with the floor until all four edges are worn out, or replace with a new blade, fitting it onto the 
screws on the body of the squeegee.
Reposition the two blade pressing devices by centering the wider part of the slots on the squeegee body fastening pins, then push the blade pressing 
devices inwards.
Close the hook again.

Attaching the brushes: THIS MUST BE DONE WITH THE MACHINE OFF, remove the side flaps, then position the brushes under the head drive disk. Lift the right brush with your hands and turn it clockwise, locking it in 
position on the drive disk. Lift the left brush with your hands and turn it anticlockwise, locking it in position on the drive disk. 

Removing the brushes: THIS MUST BE DONE WITH THE MACHINE OFF, turn the right brush anticlockwise to release it from the drive disk. Turn the left brush clockwise to release it from the drive disk.

DAILY MAINTENANCE

Clean the dirty 
water tank.

Check the suction filter is 
undamaged and clean.

Check that the 
detergent outlet filter 

is clean.

Check that the brushes 
are clean. Replace if 

necessary.

Check that the 
squeegee is clean 

and the blades are not 
worn.

      

ÎNLOCUIREA LAMELOR RACLETEI

ATAȘAREA/ÎNLĂTURAREA PERIILOR

Deschideți colierul (Ref. 1).
Scoateți cele două suporturi de lame (Ref. 2) împingându-le spre exterior și apoi extrăgându-le. Scoateți lama.
Reutilizați aceeași lamă prin inversarea muchiei care intră în contact cu podeaua până ce toate cele patru muchii s-au uzat sau înlocuiți-o cu o lamă 
nouă, montând-o pe șuruburile de pe corpul racletei.
Repoziționați cele două dispozitive de apăsare a lamelor prin centrarea părții mai late a fantelor pe știfturile de fixare ale corpului racletei, apoi apăsați 
spre interior dispozitivele de apăsare.
Reînchideți cârligul.

Atașarea periilor: ACEST PROCES TREBUIE SĂ FIE EFECTUAT CU MAȘINA SCOASĂ DIN FUNCȚIUNE, scoateți apărătoarele laterale, apoi poziționați periile sub discurile conducătoare ale 
capului. Ridicați peria din dreapta manual și rotiți-o în sensul acelor de ceasornic, blocând-o pe poziție pe discul conducător. Ridicați peria din stânga manual și rotiți-o în sens invers acelor de cea-
sornic, blocând-o pe poziție pe discul conducător.

Înlăturarea periilor: ACEST PROCES TREBUIE SĂ FIE EFECTUAT CU MAȘINA SCOASĂ DIN FUNCȚIUNE, rotiți peria din dreapta în sens invers acelor de ceasornic pentru eliberarea acesteia 
de pe discul conducător. Rotiți peria din stânga în sensul acelor de ceasornic pentru eliberarea acesteia de pe discul conducător.

ÎNTREȚINERE ZILNICĂ

Curățați rezervorul pentru apă 
murdară.

Verificați ca filtrul de aspirare 
să fie nedeteriorat și curat.

Verificați ca filtrul pentru evacuarea 
detergentului să fie curat.

Verificați ca periile să fie 
curate. Înlocuiți-le dacă 

este cazul.

Verificați ca racleta să 
fie curată și lamele să 

nu fie uzate.
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